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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: DTL300 DTL301 DTL302

Capacidades de aperto Perno normal M10 - M20

Perno de grande elasticidade M10 - M16

Cabeça quadrada de acionamento 12,7 mm 9,5 mm

Velocidade sem carga (RPM) Modo de impacto forte (3) 0 - 3.200 min-1

Modo de impacto médio (2) 0 - 1.500 min-1

Modo de impacto fraco (1) 0 - 1.000 min-1

Impactos por minuto Modo de impacto forte (3) 0 - 4.000 min-1

Modo de impacto médio (2) 0 - 2.800 min-1

Modo de impacto fraco (1) 0 - 1.800 min-1

Binário de aperto máximo
(no modo de impacto forte (3))

Aperto com M16 durante 6 
segundos

340 N·m

Binário de separação de porcas
(no modo de impacto forte (3))

530 N·m

Comprimento total (com BL1860B) 414 mm

Tensão nominal C.C.  18 V

Peso líquido 1,8 - 2,1 kg

•	 Devido a um programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificações estão sujeitas a altera-
ção sem aviso prévio.

•	 As especificações e a bateria podem variar de país para país.
•	 O valor do peso líquido inclui a combinação mais leve e mais pesada do(s) acessório(s) e da(s) bateria(s) que 

estão especificados no manual de instruções.

Bateria e carregador aplicável
- LXT LXT BASIC

Bateria BL1815N / BL1820B / BL1830B / 
BL1840B / BL1850B / BL1860B

BLB182

Carregador DC18RC / DC18RD / DC18RE / 
DC18SD / DC18SE / DC18SF / 

DC18SH / DC18WC

DCB18WA

•	 Algumas das baterias e carregadores listados acima poderão não estar disponíveis, dependendo da sua 
região de residência.

•	 Carregue a bateria LXT com o carregador de bateria LXT e a bateria LXT BASIC com o carregador de bateria 
LXT BASIC.

AVISO: Utilize apenas as baterias e carregadores listados acima. A utilização de quaisquer outras bate-
rias e carregadores pode causar ferimentos e/ou um incêndio.

Utilização a que se destina
A ferramenta foi concebida para aperto de pernos e 
porcas.

Ruído
A característica do nível de ruído A determinado de 
acordo com a EN62841-2-2:
Modelos DTL300 / DTL301
Nível de pressão acústica (LpA) : 100 dB(A)
Nível de potência acústica (LWA) : 108 dB(A)
Variabilidade (K): 3 dB(A)

Modelo DTL302
Nível de pressão acústica (LpA) : 96 dB(A)
Nível de potência acústica (LWA) : 104 dB(A)
Variabilidade (K): 3 dB(A)

NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) pode(m) também ser utilizado(s) numa avalia-
ção preliminar da exposição.
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AVISO: Utilize protetores auriculares.
AVISO: A emissão de ruído durante a utiliza-

ção real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) 
valor(es) total(ais) indicado(s), dependendo das 
formas em que a ferramenta é utilizada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Vibração
O valor total da vibração contínua (soma do vetor 
triaxial) determinado de acordo com a EN62841-2-2:
Modelos DTL300 / DTL301
Modo de trabalho: aperto com impacto de parafusos de 
capacidade máxima da ferramenta
Emissão de vibração (ah) : 14,4 m/s2

Variabilidade (K): 1,5 m/s2

Modelo DTL302
Modo de trabalho: aperto com impacto de parafusos de 
capacidade máxima da ferramenta
Emissão de vibração (ah) : 18,0 m/s2

Variabilidade (K): 1,5 m/s2

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) pode(m) também ser utilizado(s) numa avalia-
ção preliminar da exposição.

AVISO: A emissão de vibração durante a 
utilização real da ferramenta elétrica pode diferir 
do(s) valor(es) total(ais) indicado(s), dependendo 
das formas em que a ferramenta é utilizada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Declarações de conformidade
Apenas para os países europeus
As Declarações de conformidade estão incluídas no 
Anexo A deste manual de instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos gerais de segurança para 
ferramentas elétricas

AVISO  Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações fornecidos 
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento de 
todas as instruções abaixo enumeradas pode resultar 
em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.
O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se às 
ferramentas elétricas ligadas à corrente elétrica (com 
cabo) ou às ferramentas elétricas operadas por meio 
de bateria (sem cabo).

Avisos de segurança da chave de 
impacto a bateria

1.	 Agarre na ferramenta elétrica pelas partes 
isoladas quando executa uma operação em 
que o parafuso possa entrar em contacto com 
fios ocultos. O contacto dos parafusos com um 
fio com corrente poderá carregar as partes metá-
licas da ferramenta e causar choque elétrico no 
operador.

2.	 Use protetores auditivos.
3.	 Verifique cuidadosamente o bocal de impacto 

quanto a desgaste, rachas ou danos antes da 
instalação.

4.	 Segure a ferramenta firmemente.
5.	 Mantenha as mãos afastadas das partes 

giratórias.
6.	 Não toque no bocal de impacto, perno, porca 

ou na peça de trabalho imediatamente após a 
operação. Podem estar extremamente quentes e 
pode causar queimaduras na pele.

7.	 Certifique-se sempre de que tem os pés bem 
assentes.
Certifique-se de que não está ninguém por 
baixo quando utilizar a ferramenta em locais 
altos.

8.	 O binário de aperto adequado pode diferir, 
dependendo do tipo ou do tamanho do perno. 
Verifique o binário com uma chave de binário.

9.	 Certifique-se de que não há cabos elétricos, 
tubos de água, tubos de gás, etc., que possam 
constituir um perigo se danificados pela utili-
zação da ferramenta.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
AVISO: NÃO permita que o conforto ou a 

familiaridade com o produto (adquirido com o uso 
repetido) substitua a adesão estrita às regras de 
segurança da ferramenta.
A MÁ INTERPRETAÇÃO ou o não seguimento das 
regras de segurança estabelecidas neste manual 
de instruções pode causar danos pessoais 
graves.
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Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1.	 Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
truções e etiquetas de precaução no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que 
utiliza a bateria.

2.	 Não desmonte ou manipule a bateria. Pode 
resultar num incêndio, em calor excessivo ou 
numa explosão.

3.	 Se o tempo de funcionamento se tornar 
excessivamente curto, pare o funcionamento 
imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, possíveis queimaduras e mesmo 
explosão.

4.	 Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.

5.	 Não coloque a bateria em curto-circuito:
(1)	 Não toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
(2)	 Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3)	 Não exponha a bateria à água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
fluxo de corrente, sobreaquecimento, possí-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6.	 Não guarde nem utilize a ferramenta e a bateria 
em locais onde a temperatura pode atingir ou 
exceder 50 °C.

7.	 Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8.	 Não pregue, corte, esmague, atire, deixe cair 
a bateria, nem bata a bateria contra um objeto 
rijo. Esta conduta pode resultar num incêndio, em 
calor excessivo ou numa explosão.

9.	 Não utilize uma bateria danificada.
10.	 As baterias de iões de lítio contidas na fer-

ramenta são sujeitas aos requisitos da DGL 
(Dangerous Goods Legislation - Legislação de 
bens perigosos). 
Para o transporte comercial, por exemplo, por 
terceiros ou agentes de expedição, têm de ser 
observados os requisitos referentes à embalagem 
e etiquetagem. 
Para preparação do artigo a ser expedido, é 
necessário consultar um perito em materiais 
perigosos. Tenha ainda em conta a possibilidade 
de existirem regulamentos nacionais mais deta-
lhados. 
Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos 
e embale a bateria de tal forma que não possa 
mover-se dentro da embalagem.

11.	 Quando eliminar a bateria, remova-a da ferra-
menta e elimine-a num local seguro. Siga os 
regulamentos locais relacionados com a elimi-
nação de baterias.

12.	 Utilize as baterias apenas com os produtos 
especificados pela Makita. Instalar as baterias 
em produtos não-conformes poderá resultar num 
incêndio, calor excessivo, explosão ou fuga de 
eletrólito.

13.	 Se a ferramenta não for utilizada durante um 
período de tempo prolongado, a bateria deve 
ser removida da ferramenta.

14.	 Durante e após a utilização, a bateria pode 
aquecer, o que pode provocar queimaduras ou 
queimaduras a baixa temperatura. Preste aten-
ção ao manuseamento de baterias quentes.

15.	 Não toque no terminal da ferramenta ime-
diatamente após a utilização, pois pode 
ficar suficientemente quente para provocar 
queimaduras.

16.	 Não permita a adesão de aparas, pó ou suji-
dade nos terminais, nos orifícios e nas ranhu-
ras da bateria. Poderá fazer com que a ferra-
menta ou a bateria aqueça, incendeie, rebente e 
avarie, resultando em queimaduras ou ferimentos 
corporais.

17.	 A menos que a ferramenta suporte a utilização 
perto de linhas elétricas de alta tensão, não 
utilize a bateria perto de linhas elétricas de alta 
tensão. Pode resultar no mau funcionamento ou 
na avaria da ferramenta ou bateria.

18.	 Mantenha a bateria afastada das crianças.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-

nas da Makita. A utilização de baterias não genuínas 
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode 
resultar no rebentamento da bateria provocando 
incêndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso, 
anulará da garantia da Makita no que se refere à 
ferramenta e ao carregador Makita.

OBSERVAÇÃO: A Makita não é responsável por 
quaisquer acidentes resultantes do uso de baterias 
não genuínas da Makita ou baterias que tenham sido 
modificadas. As baterias genuínas da Makita foram 
rigorosamente avaliadas quanto a compatibilidade 
com as ferramentas e os carregadores da Makita, 
em linha com a legislação e as normas de segurança 
aplicáveis.

Conselhos para manter a 
máxima vida útil da bateria
1.	 Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2.	 Nunca carregue uma bateria completamente 
carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida útil da bateria.

3.	 Carregue a bateria à temperatura ambiente de 
10 °C – 40 °C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4.	 Quando não utilizar a bateria, remova-a da 
ferramenta ou do carregador.

5.	 Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo período de tempo (mais de seis meses). 
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DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está desligada e a bateria foi retirada 
antes de regular ou verificar qualquer função na 
ferramenta.

Instalação ou remoção da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a ferramenta 
antes de colocar ou retirar a bateria.

PRECAUÇÃO: Segure firmemente a ferra-
menta e a bateria quando instalar ou remover a 
bateria. Se não segurar firmemente a ferramenta e 
a bateria pode fazer com que escorreguem das suas 
mãos resultando em danos na ferramenta e na bate-
ria e ferimentos pessoais.

Para instalar a bateria, alinhe a lingueta na bateria com 
a ranhura na caixa e deslize-a para a posição correta. 
Insira-a por completo até bloquear na posição correta 
com um pequeno clique. Se conseguir ver o indicador 
vermelho conforme apresentado na figura, não está 
completamente bloqueada.
Para retirar a bateria, deslize-a para fora da ferramenta 
enquanto desliza o botão na frente da bateria.
► Fig.1:   ‌�1. Indicador vermelho 2. Botão 3. Bateria

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria até 
ao fim, até deixar de ver o indicador vermelho. 
Caso contrário, a bateria poderá cair da ferramenta 
acidentalmente e provocar ferimentos em si mesmo 
ou em alguém próximo.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força. 
Se a bateria não deslizar facilmente é porque não foi 
colocada corretamente.

Indicação da capacidade restante da 
bateria

Apenas para baterias com indicador
NOTA: Dependendo das condições de utilização e da 
temperatura ambiente, a indicação pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.

Prima o botão de verificação na bateria para indicar a 
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras 
acendem durante alguns segundos.
► Fig.2:   ‌�1. Luzes indicadoras 2. Botão de verificação
► Fig.3:   ‌�1. Luzes indicadoras 2. Botão de verificação

Luzes 
indicadoras Descrição do erro

LXT

O sistema de proteção da bateria está a 
funcionar.
Carregue a bateria ou verifique outros fato-
res do sistema de proteção da bateria.

A bateria pode estar avariada.

Sistema de proteção da ferramenta/
bateria

A ferramenta está equipada com um sistema de pro-
teção da ferramenta/bateria. Este sistema desliga 
automaticamente a alimentação para prolongar a vida 
útil da ferramenta e da bateria. A ferramenta para auto-
maticamente durante o funcionamento se a ferramenta 
ou bateria for colocada mediante uma das seguintes 
condições:

Proteção contra sobrecarga
Esta proteção funciona quando a ferramenta é utilizada 
de uma forma que causa a absorção de uma corrente 
anormalmente alta. Nesta situação, desligue a ferra-
menta e pare a aplicação que causou a sobrecarga 
da ferramenta. De seguida, ligue a ferramenta para 
reiniciar.

Proteção contra sobreaquecimento
Quando a ferramenta estiver sobreaquecida, a ferra-
menta para automaticamente e as lâmpadas frontais 
ficam intermitentes. Nesta situação, deixe a ferra-
menta e a bateria arrefecerem antes de voltar a ligar a 
ferramenta.

Proteção contra descarga excessiva
Esta proteção funciona quando a restante capacidade 
da bateria fica fraca. Nesta situação, remova a bateria 
da ferramenta e carregue a bateria.

Proteções contra outras causas
O sistema de proteção foi também concebido para 
outras causas que possam danificar a ferramenta e per-
mite à ferramenta parar automaticamente. Tome todas 
as medidas que se seguem para eliminar as causas 
quando a ferramenta tiver parado ou interrompido 
temporariamente a operação.
1.	 Certifique-se de que todos os interruptores estão 

na posição de desligado e, em seguida, ligue 
novamente a ferramenta para voltar a arrancar.

2.	 Carregue a(s) bateria(s) ou substitua-a(s) por 
bateria(s) recarregada(s).

3.	 Deixe a ferramenta e a(s) bateria(s) arrefecerem.
Se não for possível constatar qualquer melhoria através 
do restauro do sistema de proteção, contacte o centro 
de assistência Makita local.
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Ação do interruptor

PRECAUÇÃO: Antes de instalar a bateria na 
ferramenta, verifique sempre se o gatilho do inter-
ruptor funciona adequadamente e volta à posição 
de desligado quando libertado.

Para efetuar o arranque da ferramenta, basta puxar 
o gatilho do interruptor. A velocidade da ferramenta 
aumenta à medida que se vai aumentando a pressão 
no gatilho do interruptor. Solte o gatilho do interruptor 
para parar.
► Fig.4:   ‌�1. Gatilho do interruptor

Travão elétrico
Esta ferramenta está equipada com um travão elétrico. 
Se a ferramenta consistentemente não parar rapi-
damente após a libertação do gatilho do interruptor, 
solicite a reparação da ferramenta num centro de assis-
tência da Makita.

Acender a lâmpada da frente

PRECAUÇÃO: Não olhe diretamente para a 
luz nem olhe diretamente para a fonte de luz.

Puxe o gatilho do interruptor para acender a lâmpada. 
A lâmpada mantém-se acesa enquanto o gatilho do 
interruptor estiver a ser puxado. A lâmpada apaga-se 
automaticamente aproximadamente 10 segundos após 
o gatilho do interruptor ser libertado.
► Fig.5:   ‌�1. Gatilho do interruptor 2. Lâmpada

Mudar a luminosidade
Para alterar a luminosidade, pressione e mantenha 
pressionado o botão . A luminosidade tem três 
níveis. Sempre que pressiona e mantém pressionado 
o botão , a luminosidade diminui e, por fim, apaga-
-se. Quando o estado da lâmpada está desligado, a 
lâmpada frontal não acende mesmo se o gatilho for 
puxado. Para voltar a ligar o estado da lâmpada, pres-
sione e mantenha pressionado o botão . A luminosi-
dade vai voltar ao nível mais alto.
► Fig.6:   ‌�1. Botão 

NOTA: Pode manter o botão  continuamente pres-
sionado para alternar a luminosidade entre os três 
níveis e o estado desligado da lâmpada.
NOTA: Para confirmar o estado da lâmpada, puxe o 
gatilho quando a alavanca do interruptor de inversão 
não estiver na posição neutra. Quando a lâmpada 
frontal acende ao puxar o gatilho do interruptor, o 
estado da lâmpada fica ligado. Quando a lâmpada 
frontal não acende, o estado da lâmpada está 
desligado.
NOTA: Utilize um pano seco para limpar a sujidade 
da lente da lâmpada. Tenha cuidado para não ris-
car a lente da lâmpada ou a iluminação pode ficar 
enfraquecida.

Ação do interruptor de inversão

PRECAUÇÃO: Verifique sempre a direção de 
rotação antes da operação.

PRECAUÇÃO: Só utilize o interruptor de 
inversão depois de a ferramenta estar completa-
mente parada. Mudar a direção de rotação antes de 
a ferramenta parar pode estragar a ferramenta.

PRECAUÇÃO: Quando não estiver a utilizar a 
ferramenta, coloque sempre a alavanca do inter-
ruptor de inversão na posição neutra.

Esta ferramenta tem um interruptor de inversão para 
mudar a direção de rotação. Pressione a alavanca do 
interruptor de inversão no lado A para rotação para a 
direita ou no lado B para rotação para a esquerda.
Quando a alavanca do interruptor de inversão estiver 
na posição neutra, o gatilho do interruptor não pode ser 
puxado.
► Fig.7:   ‌�1. Alavanca do interruptor de inversão
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Mudança do modo de aplicação
Pode alterar a força de impacto (três passos) e o modo de paragem automática.
Isto permite um aperto adequado ao trabalho.
A força de impacto e o modo de paragem automática mudam sempre que pressionar o botão .
Pode mudar a força de impacto e o modo de paragem automática no intervalo de aproximadamente um minuto após 
soltar o gatilho do interruptor.

NOTA: Pode aumentar o tempo para mudar a força de impacto e o modo de paragem automática em aproximada-
mente um minuto se pressionar o botão .

► Fig.8:   ‌�1. Botão 

Modo de aplicação 
(Grau da força de impacto apresen-

tado no painel)

Impactos máximos Finalidade

3 (Forte) 4.000 min-1 (min-1) Apertar com a máxima força e velocidade.
Apertar quando pretende ter força e velocidade.

2 (Médio) 2.800 min-1 (min-1) Apertar quando é necessário um bom acabamento.
Apertar quando necessita de uma boa potência de 
controlo.

1 (Suave) 1.800 min-1 (min-1) Apertar com menos força para evitar a quebra da 
rosca do parafuso.
Apertar quando necessita de um ajuste fino com 
pernos de diâmetro pequeno.

Modo de aplicação 
(Modo de paragem automática 

apresentado no painel)

Funcionalidade Finalidade

Modo de paragem automática Para a direita
A força de impacto é de 1. A ferra-
menta para automaticamente assim 
que tiver começado os golpes de 
impacto.
Para a esquerda
A força de impacto é de 3. A fer-
ramenta para automaticamente 
assim que tiver parado os golpes de 
impacto.

Para a direita
Evitar o aperto excessivo dos pernos.
Para a esquerda
Soltar os pernos.

: A lâmpada está acesa.

NOTA: Quando nenhuma das lâmpadas no painel estiver acesa, puxe o gatilho do interruptor uma vez antes de 
pressionar o botão .
NOTA: Todas as lâmpadas no painel de interruptores se apagam quando a ferramenta é desligada para poupar 
a energia da bateria. O grau da força de impacto e o tipo do modo de aplicação podem ser verificados puxando o 
gatilho do interruptor até ao ponto de a ferramenta não funcionar.

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de 

que a ferramenta está desligada e a bateria 
retirada antes de executar qualquer trabalho na 
ferramenta.

Selecionar um bocal de impacto 
correto

Utilize sempre o bocal de impacto de tamanho correto 
para os pernos e porcas. Um bocal de impacto de 
tamanho incorreto pode resultar em binário de aperto 
incorreto ou inconsistente e/ou danificar o perno ou a 
porca.
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Instalar ou remover o bocal de 
impacto

Acessório opcional

PRECAUÇÃO: Certifique-se de que o bocal 
de impacto e a respetiva parte de montagem não 
estão danificados antes de instalar o bocal de 
impacto.

PRECAUÇÃO: Depois de inserir o bocal de 
impacto, certifique-se de que está preso firme-
mente. Se sair, não o utilize.

NOTA: O modo de instalação do bocal de impacto 
varia em função do tipo da cabeça quadrada de 
acionamento na ferramenta.

Ferramenta com a mola do anel
Para o bocal de impacto com o anel em O 
e o pino
Modelo DTL300
Mova o anel em O para fora da ranhura no bocal de 
impacto e retire o pino do bocal de impacto. Encaixe 
o bocal de impacto na cabeça quadrada de aciona-
mento de forma que o orifício no bocal de impacto 
fique alinhado com o orifício na cabeça quadrada de 
acionamento.  
Insira o pino através do orifício no bocal de impacto e 
na cabeça quadrada de acionamento. Depois, volte a 
colocar o anel em O na posição original, na ranhura do 
bocal de impacto, para prender o pino.
Para retirar o bocal de impacto, siga os procedimentos 
de instalação pela ordem inversa.
► Fig.9:   ‌�1. Bocal de impacto 2. Anel em O 3. Pino

Para o bocal de impacto sem o anel em O 
e o pino
Modelos DTL300 / DTL302
Empurre o bocal de impacto para a cabeça quadrada 
de acionamento até bloquear no devido lugar.
Para remover o bocal de impacto, puxe-o simplesmente 
para fora.
► Fig.10:   ‌�1. Bocal de impacto 2. Cabeça quadrada de 

acionamento 3. Mola do anel

Ferramenta com o pino de retenção
Modelo DTL301
Para instalar o bocal, alinhe o orifício na parte lateral do 
bocal com o pino de retenção na cabeça quadrada de 
acionamento e, em seguida, empurre-o para a cabeça 
quadrada de acionamento até bloquear na posição 
correta. Bata-lhe levemente, se necessário. 
Para retirar o bocal, puxe-o simplesmente para fora.
► Fig.11:   ‌�1. Bocal de impacto 2. Orifício 3. Cabeça 

quadrada de acionamento 4. Pino de 
retenção

NOTA: O pino de retenção pode encaixar de forma 
demasiado firme para remover o bocal.
Nesse caso, pressione totalmente o pino de retenção 
e puxe o bocal para fora da cabeça quadrada de 
acionamento.

OPERAÇÃO
PRECAUÇÃO: Insira sempre a bateria por 

completo até bloquear no lugar com um clique. 
Se conseguir ver o indicador vermelho no lado supe-
rior do botão, é porque não está bloqueada com-
pletamente. Introduza-a totalmente até o indicador 
vermelho não puder ser visto. Se isso não acontecer, 
a bateria pode cair acidentalmente da ferramenta, 
causando-lhe ferimentos a si ou alguém perto de si.

PRECAUÇÃO: Segure a ferramenta elétrica 
pelos punhos isolados quando efetuar uma ope-
ração em que o fixador possa entrar em contacto 
com fios ocultos. Os fixadores que estabelecem 
contacto com um fio sob tensão poderão colocar a 
peça metálica exposta (cabeça) da ferramenta elé-
trica sob tensão e podem causar um choque elétrico 
no operador.

OBSERVAÇÃO: Se utilizar uma bateria sobres-
salente para continuar a operação, deixe a ferra-
menta descansar pelo menos 15 minutos.

O binário de aperto adequado pode diferir dependendo 
do tipo e tamanho do parafuso/perno, do material da 
peça de trabalho a ser apertada, etc. A relação entre o 
binário de aperto e o tempo de aperto é indicada nas 
figuras.
Modelos DTL300 / DTL301

Perno normal
► Fig.12:   ‌�1. Tempo de aperto (segundos) 2. Binário 

de aperto

Perno de grande carga
► Fig.13:   ‌�1. Tempo de aperto (segundos) 2. Binário 

de aperto
Modelo DTL302

Perno normal
► Fig.14:   ‌�1. Tempo de aperto (segundos) 2. Binário 

de aperto

Perno de grande carga
► Fig.15:   ‌�1. Tempo de aperto (segundos) 2. Binário 

de aperto

Agarre na ferramenta firmemente e coloque o bocal de 
impacto sobre o perno ou a porca. Ligue a ferramenta e 
aperte durante o tempo de aperto adequado.
► Fig.16:   ‌�1. Cabeça angular (parte metálica) 2. Pega 

(punho isolado)

O binário de aperto é afetado por uma enorme varie-
dade de fatores, incluindo o seguinte. Depois do aperto, 
verifique sempre o binário com uma chave de binário.
1.	 Quando a bateria está quase completamente des-

carregada, a tensão baixará e o binário de aperto 
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será reduzido.
2.	 Bocal de impacto

•	 A utilização de um bocal de impacto de 
tamanho incorreto causará uma redução no 
binário de aperto.

•	 Um bocal de impacto gasto (desgaste na 
extremidade hexagonal ou na extremidade 
quadrada) causará uma redução no binário 
de aperto.

3.	 Perno
•	 Mesmo que o coeficiente do binário e o 

tipo do perno sejam o mesmo, o binário de 
aperto adequado será diferente de acordo 
com o diâmetro do perno.

•	 Mesmo que os diâmetros dos pernos sejam 
os mesmos, o binário de aperto adequado 
será diferente de acordo com o coeficiente 
do binário, o tipo e o comprimento do perno.

4.	 A utilização da junta universal ou da barra de 
extensão reduz um pouco a força de aperto da 
chave de impacto. Compense apertando durante 
um período de tempo mais longo.

5.	 O modo de pegar na ferramenta ou o material na 
posição a ser aparafusado afetará o binário.

6.	 Funcionar com a ferramenta a baixa velocidade 
causará redução do binário de aperto.

NOTA: Agarre na ferramenta apontando-a a direito 
para o perno ou a porca.
NOTA: Um binário de aperto excessivo pode dani-
ficar o perno/porca ou o bocal de impacto. Antes de 
iniciar o trabalho, execute sempre uma operação de 
teste para determinar o tempo de aperto adequado 
para o perno ou porca.

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a ferramenta se encontra desligada e de que a 
bateria foi retirada antes de executar qualquer 
inspeção ou manutenção.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 
para as pessoas. Utilize apenas acessórios ou peças 
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
•	 Bocal de impacto
•	 Junta universal
•	 Adaptador de broca
•	 Protetor
•	 Bateria e carregador genuínos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: DTL300 DTL301 DTL302

Ικανότητες στερέωσης Τυπικό μπουλόνι M10 - M20

Μπουλόνι υψηλού εφελκυσμού M10 - M16

Τετράγωνος οδηγός 12,7 mm 9,5 mm

Ταχύτητα χωρίς φορτίο (σ.α.λ.) Τρόπος λειτουργίας σκληρής 
κρούσης (3)

0 - 3.200 min-1

Τρόπος λειτουργίας μεσαίας 
κρούσης (2)

0 - 1.500 min-1

Τρόπος λειτουργίας ασθενούς 
κρούσης (1)

0 - 1.000 min-1

Κρούσεις ανά λεπτό Τρόπος λειτουργίας σκληρής 
κρούσης (3)

0 - 4.000 min-1

Τρόπος λειτουργίας μεσαίας 
κρούσης (2)

0 - 2.800 min-1

Τρόπος λειτουργίας ασθενούς 
κρούσης (1)

0 - 1.800 min-1

Μέγιστη ροπή στερέωσης
(στον τρόπο λειτουργίας σκλη-
ρής κρούσης (3))

Στερέωση με M16 για 6 
δευτερόλεπτα

340 N·m

Ροπή ξεσφιξίματος παξιμαδιού
(στον τρόπο λειτουργίας σκληρής κρούσης (3))

530 N·m

Συνολικό μήκος (με BL1860B) 414 mm

Ονομαστική τάση D.C.  18 V

Καθαρό βάρος 1,8 - 2,1 kg

•	 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση.

•	 Οι προδιαγραφές και η κασέτα μπαταριών μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με τη χώρα.
•	 Η τιμή καθαρού βάρους περιλαμβάνει τον ελαφρύτερο και βαρύτερο συνδυασμό του προσαρτήματος ή προ-

σαρτημάτων και της κασέτας μπαταριών ή κασετών μπαταριών που καθορίζονται στο εγχειρίδιο οδηγιών.

Ισχύουσα κασέτα μπαταριών και φορτιστής
- LXT LXT BASIC

Κασέτα μπαταριών BL1815N / BL1820B / BL1830B / 
BL1840B / BL1850B / BL1860B

BLB182

Φορτιστής DC18RC / DC18RD / DC18RE / 
DC18SD / DC18SE / DC18SF / 

DC18SH / DC18WC

DCB18WA

•	 Ορισμένες από τις κασέτες και τους φορτιστές μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι 
διαθέσιμοι, ανάλογα με την τοποθεσία κατοικίας σας.

•	 Φορτίστε την κασέτα μπαταριών LXT με τον φορτιστή μπαταριών LXT και την κασέτα μπαταριών LXT BASIC με 
τον φορτιστή μπαταριών LXT BASIC.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριών και τους φορτιστές που παρατίθε-
νται ανωτέρω. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών ή φορτιστή μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό 
ή/και πυρκαγιά.

Προοριζόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για στερέωμα μπουλονιών και 
παξιμαδιών.

Θόρυβος
Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN62841-2-2:
Μοντέλο DTL300 / DTL301
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 100 dB (A)
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA): 108 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)
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Μοντέλο DTL302
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 96 dB (A)
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA): 104 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκα-
ταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύβου κατά 

τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα-
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω-
μένη ολική τιμή ή τιμές ανάλογα με τους τρόπους 
χρήσης του εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός
Η ολική τιμή συνεχούς δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού 
διανύσματος) καθορίζεται σύμφωνα με το πρότυπο 
EN62841-2-2:
Μοντέλο DTL300 / DTL301
Είδος εργασίας: σφίξιμο κρούσης των συνδέσμων 
μέγιστης απόδοσης του εργαλείου
Εκπομπή δόνησης (ah): 14,4 m/s2

Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Μοντέλο DTL302
Είδος εργασίας: σφίξιμο κρούσης των συνδέσμων 
μέγιστης απόδοσης του εργαλείου
Εκπομπή δόνησης (ah): 18,0 m/s2

Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη ολική τιμή ή τιμές δόνη-
σης μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκαταρ-
κτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή δόνησης κατά 
τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα-
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω-
μένη ολική τιμή ή τιμές ανάλογα με τους τρόπους 
χρήσης του εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση Συμμόρφωσης
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Οι Δηλώσεις Συμμόρφωσης περιλαμβάνονται στο 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις 
και προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό το ηλε-
κτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των οδηγιών που 
αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να καταλήξει σε ηλε-
κτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Στις προειδοποιήσεις, ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» 
αναφέρεται σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται 
από την κύρια παροχή ηλεκτρικού ρεύματος (με ηλε-
κτρικό καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδο-
τείται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Προειδοποιήσεις ασφάλειας για το 
κρουστικό κλειδί μπαταρίας

1.	 Να κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις 
λαβές με μόνωση όταν εκτελείτε εργασίες κατά 
τις οποίες ο σύνδεσμος μπορεί να έρθει σε 
επαφή με κρυμμένα καλώδια. Αν ο σύνδεσμος 
έρθει σε επαφή με κάποιο ηλεκτροφόρο καλώδιο, 
μπορεί τα εκτεθειμένα μεταλλικά μέρη του ηλεκτρι-
κού εργαλείου να γίνουν κι αυτά ηλεκτροφόρα και 
να προκληθεί ηλεκτροπληξία στο χειριστή.

2.	 Να φοράτε ωτασπίδες.
3.	 Ελέγχετε την κρουστική υποδοχή προσε-

κτικά για φθορά, ρωγμές ή ζημιές πριν την 
εγκατάσταση.

4.	 Να κρατάτε το εργαλείο σταθερά.
5.	 Μην πλησιάζετε τα χέρια σας σε περιστρεφό-

μενα μέρη.
6.	 Μην αγγίζετε την κρουστική υποδοχή, το 

μπουλόνι, το παξιμάδι ή το τεμάχιο εργασίας 
αμέσως μετά τη λειτουργία. Μπορεί να είναι 
εξαιρετικά καυτά και να προκληθεί έγκαυμα στο 
δέρμα σας.

7.	 Να βεβαιώνεστε πάντα ότι στέκεστε σταθερά.
Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε υψηλές 
τοποθεσίες, να βεβαιώνεστε ότι δεν βρίσκεται 
κανένας από κάτω.

8.	 Η κατάλληλη ροπή στερέωσης μπορεί να 
διαφέρει ανάλογα από το είδος ή το μέγεθος 
του μπουλονιού. Ελέγξτε τη ροπή με ένα 
ροπόκλειδο.
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9.	 Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ηλεκτρικά 
καλώδια, σωληνώσεις νερού ή αερίου κ.λπ. 
οι οποίες θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
κίνδυνο αν υποστούν ζημιές από τη χρήση του 
εργαλείου.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε στην 

άνεση ή στην εξοικείωσή σας με το προϊόν (που 
αποκτήθηκε από επανειλημμένη χρήση) να αντι-
καταστήσει την αυστηρή τήρηση των κανόνων 
ασφαλείας του παρόντος εργαλείου.
Η ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή η αμέλεια να ακολου-
θήσετε τους κανόνες ασφάλειας που διατυπώ-
νονται στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.	 Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, 
διαβάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις 
προφύλαξης (1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) 
στην μπαταρία και (3) στο προϊόν που χρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2.	 Μην αποσυναρμολογήσετε ή παραβιάσετε την 
κασέτα μπαταριών. Μπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

3.	 Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβο-
λικά βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέ-
σως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
κίνδυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαύματα ή 
ακόμη και έκρηξη.

4.	 Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5.	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να 
προκαλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρ-
μανση, πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή 
βλάβη.

6.	 Μην αποθηκεύετε και μην χρησιμοποιείτε το 
εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σε τοποθε-
σίες όπου η θερμοκρασία μπορεί να φτάσει ή 
να ξεπεράσει τους 50°C.

7.	 Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και 
εάν έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρ-
μένη. Η κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί 
στη φωτιά.

8.	 Μην καρφώσετε, κόψετε, συνθλίψετε, πετάξετε 
ή ρίξετε κάτω την κασέτα μπαταριών, ούτε να 
χτυπήσετε ένα σκληρό αντικείμενο επάνω 
στην κασέτα μπαταριών. Τέτοια συμπεριφορά 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερ-
θέρμανση ή έκρηξη.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί 
ζημία.

10.	 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
Για εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από 
τρίτα μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, 
οι ειδικές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισή-
μανση. 
Για προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύψτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύψτε τις 
ανοικτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με 
τρόπο που να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη 
συσκευασία.

11.	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, 
αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε 
την σε ένα ασφαλές μέρος. Τηρήστε τους 
τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη 
διάθεση της μπαταρίας.

12.	 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προϊόντα που καθορίζει η Makita. Αν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμβατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερβολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

13.	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την 
μπαταρία από το εργαλείο.

14.	 Κατά τη διάρκεια και μετά τη χρήση, η κασέτα 
μπαταριών μπορεί να θερμανθεί, γεγονός που 
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή εγκαύματα 
από χαμηλή θερμοκρασία. Προσέχετε το χειρι-
σμό των ζεστών κασετών μπαταριών.

15.	 Μην αγγίξετε τον ακροδέκτη του εργαλείου 
αμέσως μετά τη χρήση επειδή μπορεί να έχει 
ζεσταθεί αρκετά για να προκαλέσει εγκαύματα.

16.	 Μην αφήνετε θραύσματα, σκόνη ή βρομιά να 
κολλήσει στους ακροδέκτες, τις οπές και τις 
εγκοπές της κασέτας μπαταριών. Μπορεί να 
προκαλέσει θέρμανση, φωτιά, έκρηξη και δυσλει-
τουργία του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών, 
έχοντας ως αποτέλεσμα εγκαύματα ή προσωπικό 
τραυματισμό.

17.	 Εκτός αν το εργαλείο υποστηρίζει τη χρήση 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης, 
μην χρησιμοποιείτε την κασέτα μπαταριών 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης. 
Μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα δυσλειτουργία ή 
σπάσιμο του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

18.	 ΚρΦυλάξτε την μπαταρία μακριά από παιδιά.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.



63 ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η Makita δεν είναι υπεύθυνη για 
οποιαδήποτε ατυχήματα προκύπτουν από τη χρήση 
μη γνήσιων μπαταριών Makita ή μπαταριών που 
έχουν τροποποιηθεί. Οι γνήσιες μπαταρίες Makita 
έχουν αξιολογηθεί ενδελεχώς όσον αφορά τη συμβα-
τότητα με εργαλεία και φορτιστές Makita, σε συμμόρ-
φωση με της ισχύουσα νομοθεσία και τα πρότυπα 
ασφάλειας.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.	 Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίζετε 
την κασέτα μπαταριών όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισχύ εργαλείου.

2.	 Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερμο-
κρασία δωματίου, δηλαδή στους 10 °C έως 40 
°C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε την κασέτα μπατα-
ριών, αφαιρέστε την από το εργαλείο ή τον 
φορτιστή.

5.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έξι μήνες). 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την απε-
νεργοποίηση του εργαλείου και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταρίας, πριν από οποιαδήποτε ρύθ-
μιση ή έλεγχο της λειτουργίας του.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σβήνετε πάντα το εργαλείο 
πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα 
μπαταριών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλείο και την 
κασέτα μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση 
ή αφαίρεση της κασέτας μπαταριών. Εάν δεν κρα-
τάτε το εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σταθερά 
μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια σας και να προ-
κληθεί βλάβη στο εργαλείο και την κασέτα μπαταριών 
και προσωπικός τραυματισμός.

Για να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυ-
γραμμίστε τη γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την 
εγκοπή στο περίβλημα και ολισθήστε τη στη θέση της. 
Τοποθετήστε την μέχρι τέρμα μέχρι να ασφαλίσει στη 
θέση της, γεγονός που υποδεικνύεται με ένα χαρακτηρι-
στικό ήχο. Αν μπορείτε να δείτε τον κόκκινο δείκτη όπως 
απεικονίζεται στην εικόνα, δεν έχει κλειδώσει τελείως.

Για να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, ολισθήστε 
την από το εργαλείο ενώ σύρετε το κουμπί στο μπρο-
στινό μέρος της κασέτας.
► Εικ.1:   ‌�1. Κόκκινος δείκτης 2. Κουμπί 3. Κασέτα 

μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριών πλήρως μέχρι να μη βλέπετε τον 
κόκκινο δείκτη. Εάν δεν ασφαλιστεί, μπορεί να πέσει 
από το εργαλείο τυχαία, προκαλώντας σωματική 
βλάβη σε εσάς ή κάποιον άλλο γύρω σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών με βία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.

Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική 
λυχνία
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.

Πιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών 
για να υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα 
μπαταρίας. Οι ενδεικτικές λυχνίες ανάβουν για λίγα 
δευτερόλεπτα.
► Εικ.2:   ‌�1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου
► Εικ.3:   ‌�1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου

Ενδεικτικές 
λυχνίες Περιγραφή σφάλματος

LXT

Το σύστημα προστασίας μπαταρίας 
λειτουργεί.
Φορτίστε την μπαταρία ή ελέγξτε άλλους 
παράγοντες του συστήματος προστασίας 
μπαταρίας.

Μπορεί να προέκυψε δυσλειτουργία στην 
μπαταρία.

Σύστημα προστασίας εργαλείου/
μπαταρίας
Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με σύστημα προστασίας 
εργαλείου/μπαταρίας. Αυτό το σύστημα αποκόπτει 
αυτόματα την ισχύ για να παραταθεί η διάρκεια λει-
τουργίας του εργαλείου και της μπαταρίας. Το εργαλείο 
σταματάει αυτόματα κατά τη διάρκεια της λειτουργίας αν 
το εργαλείο ή η μπαταρία βρεθούν κάτω από τις παρα-
κάτω συνθήκες:

Προστασία υπερφόρτωσης
Η προστασία αυτή ενεργοποιείται όταν το εργαλείο 
λειτουργεί με τρόπο ώστε να αναγκάζεται να καταναλώ-
νει ασυνήθιστα υψηλό ρεύμα. Σε αυτή την κατάσταση, 
σβήστε το εργαλείο και διακόψτε την εφαρμογή που 
προκαλεί την υπερφόρτωση του εργαλείου. Μετά, ενερ-
γοποιήστε το εργαλείο για επανεκκίνηση.
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Προστασία υπερθέρμανσης
Όταν το εργαλείο υπερθερμανθεί, η λειτουργία του 
εργαλείου σταματάει αυτόματα και οι μπροστινές 
λυχνίες αναβοσβήνουν. Σε αυτή την κατάσταση, αφήστε 
το εργαλείο και την μπαταρία να ψυχθούν πριν ενεργο-
ποιήσετε ξανά το εργαλείο.

Προστασία υπερβολικής αποφόρτισης
Η προστασία αυτή ενεργοποιείται όταν η υπόλοιπη 
χωρητικότητα της μπαταρίας μειωθεί. Σε αυτή την 
κατάσταση, βγάλτε την μπαταρία από το εργαλείο και 
φορτίστε την μπαταρία.

Προστασία και από άλλες αιτίες
Το σύστημα προστασίας έχει επίσης σχεδιαστεί για 
άλλες αιτίες που μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στο 
εργαλείο και επιτρέπει την αυτόματη διακοπή του εργα-
λείου. Λάβετε όλα τα ακόλουθα βήματα για να διορθώ-
σετε τις αιτίες, όταν το εργαλείο τεθεί σε προσωρινή 
διακοπή ή διακοπή κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.
1.	 Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι διακόπτες βρίσκονται στην 

ανενεργή θέση και, στη συνέχεια, ενεργοποιήστε 
ξανά το εργαλείο για επανεκκίνηση.

2.	 Φορτίστε την μπαταρία ή τις μπαταρίες ή αντικατα-
στήστε τις με επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.

3.	 Αφήστε το εργαλείο και τις μπαταρίες να ψυχθούν.
Εάν δεν υπάρχει βελτίωση με την επαναφορά του 
συστήματος προστασίας, επικοινωνήστε με το τοπικό 
σας κέντρο εξυπηρέτησης της Makita.

Δράση διακόπτη

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν τοποθετήσετε την κασέτα 
μπαταριών στο εργαλείο, να ελέγχετε πάντα ότι η 
σκανδάλη διακόπτης ενεργοποιείται κανονικά και 
επιστρέφει στη θέση «OFF» όταν την αφήνετε.

Για να ξεκινήσετε το εργαλείο, απλώς τραβήξτε τη σκαν-
δάλη διακόπτη. Η ταχύτητα του εργαλείου αυξάνεται αν 
αυξήσετε την πίεση στη σκανδάλη διακόπτη. Για δια-
κοπή της λειτουργίας, αφήστε τη σκανδάλη διακόπτη.
► Εικ.4:   ‌�1. Σκανδάλη διακόπτης

Ηλεκτρονικό φρένο
Το εργαλείο αυτό είναι εξοπλισμένο με ηλεκτρικό φρένο. 
Αν το εργαλείο αποτυγχάνει συνεχώς να σταματάει 
γρήγορα αφού αφήνετε τη σκανδάλη διακόπτη, ζητήστε 
την επισκευή του εργαλείου από κέντρο εξυπηρέτησης 
της Makita.

Άναμμα της μπροστινής λάμπας

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην κοιτάξετε μέσα στο φως ή 
απευθείας στην πηγή φωτός.

Τραβήξτε τη σκανδάλη διακόπτη για να ανάψετε τη λάμπα. 
Η λάμπα εξακολουθεί να είναι αναμμένη όσο τραβάτε τη 
σκανδάλη διακόπτη. Η λάμπα σβήνει αυτόματα περίπου 
10 δευτερόλεπτα αφού αφήσετε τη σκανδάλη διακόπτη.
► Εικ.5:   ‌�1. Σκανδάλη διακόπτης 2. Λάμπα

Αλλαγή φωτεινότητας
Για να αλλάξετε τη φωτεινότητα, πατήστε παρατεταμένα 
το κουμπί . Η φωτεινότητα έχει τρία επίπεδα. Κάθε 
φορά που πατάτε παρατεταμένα το κουμπί , η φωτει-
νότητα μειώνεται και εν τέλει σβήνει. Όταν η κατάσταση 
λάμπας είναι απενεργοποιημένη, η μπροστινή λάμπα 
δεν θα ανάψει ακόμη και αν τραβήξετε τη σκανδάλη. 
Για να ενεργοποιήσετε ξανά την κατάσταση λάμπας, 
πατήστε παρατεταμένα το κουμπί . Η φωτεινότητα θα 
επιστρέψει στο υψηλότερο επίπεδο.
► Εικ.6:   ‌�1. Κουμπί 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μπορείτε να πατήσετε το κου-
μπί  συνεχώς για να αλλάξετε τη φωτεινότητα 
κυκλικά μεταξύ των τριών επιπέδων και της κατάστα-
σης απενεργοποίησης λυχνίας.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Για να επιβεβαιώσετε την κατάσταση 
της λυχνίας, τραβήξτε τη σκανδάλη όταν ο μοχλός 
διακόπτης αντιστροφής δεν είναι στην ουδέτερη θέση. 
Όταν η μπροστινή λυχνία ανάψει όταν τραβήξετε τη 
σκανδάλη διακόπτη, η κατάσταση λυχνίας είναι ενερ-
γοποιημένη. Όταν η μπροστινή λυχνία δεν ανάβει, η 
κατάσταση λυχνίας είναι απενεργοποιημένη.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Χρησιμοποιήστε ένα στεγνό πανί 
για να σκουπίσετε τη βρομιά από τον φακό της 
λάμπας. Προσέχετε να μην γρατζουνίσετε τον φακό 
της λάμπας, επειδή μπορεί να μειωθεί η ένταση του 
φωτισμού.

Δράση διακόπτη αντιστροφής

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ελέγχετε πάντα τη διεύθυνση 
περιστροφής πριν από τη λειτουργία.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε τον διακόπτη 
αντιστροφής μόνο αφού το εργαλείο σταματήσει 
εντελώς. Η αλλαγή της διεύθυνσης περιστροφής 
πριν σταματήσει το εργαλείο μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στο εργαλείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν δεν χρησιμοποιείτε το εργα-
λείο, να βάζετε πάντα το μοχλό διακόπτη αντι-
στροφής στην ουδέτερη θέση.

Αυτό το εργαλείο διαθέτει έναν διακόπτη αντιστροφής 
για να αλλάζετε τη διεύθυνση περιστροφής. Πιέστε το 
μοχλό διακόπτη αντιστροφής από την πλευρά Α για 
δεξιόστροφη περιστροφή ή από την πλευρά Β για αρι-
στερόστροφη περιστροφή.
Όταν ο μοχλός διακόπτη αντιστροφής είναι στην 
ουδέτερη θέση, η σκανδάλη διακόπτης δεν μπορεί να 
τραβηχθεί.
► Εικ.7:   ‌�1. Μοχλός διακόπτης αντιστροφής
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Αλλαγή του τρόπου λειτουργίας εφαρμογής
Μπορείτε να αλλάξετε την κρουστική δύναμη (τρία βήματα) και τον τρόπο λειτουργίας αυτόματης διακοπής.
Αυτό επιτρέπει σφίξιμο κατάλληλο για τον τύπο εργασίας.
Η κρουστική δύναμη και ο τρόπος λειτουργίας αυτόματης διακοπής αλλάζουν κάθε φορά που πατάτε το κουμπί .
Μπορείτε να αλλάξετε την κρουστική δύναμη και τον τρόπο λειτουργίας αυτόματης διακοπής εντός περίπου ενός 
λεπτού μετά την απελευθέρωση της σκανδάλης διακόπτη.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μπορείτε να παρατείνετε τον χρόνο για την αλλαγή της κρουστικής δύναμης και του τρόπου λει-
τουργίας αυτόματης διακοπής κατά περίπου ένα λεπτό αν πατήσετε το κουμπί .

► Εικ.8:   ‌�1. Κουμπί 

Τρόπος λειτουργίας εφαρμογής 
(Η τιμή της κρουστικής δύναμης 

εμφανίζεται στον πίνακα)

Μέγιστος αριθμός κρούσεων Σκοπός

3 (Σκληρή) 4.000 min-1 (min-1) Σφίξιμο με τη μέγιστη δύναμη και ταχύτητα.
Σφίξιμο όταν απαιτούνται δύναμη και ταχύτητα.

2 (Μεσαία) 2.800 min-1 (min-1) Σφίξιμο όταν απαιτείται καλό φινίρισμα.
Σφίξιμο όταν απαιτείται καλή ελεγχόμενη δύναμη.

1 (Ασθενής) 1.800 min-1 (min-1) Σφίξιμο με μικρότερη δύναμη ώστε να αποφευχθεί 
το σπάσιμο του σπειρώματος βιδών.
Σφίξιμο όταν απαιτείται λεπτή ρύθμιση με μπουλό-
νια μικρής διαμέτρου.

Τρόπος λειτουργίας εφαρμογής 
(Ο τρόπος λειτουργίας αυτόματης 

διακοπής εμφανίζεται στον πίνακα)

Χαρακτηριστικό Σκοπός

Τρόπος λειτουργίας αυτόματης 
διακοπής

Δεξιόστροφα
Η κρουστική δύναμη είναι 1. Το εργα-
λείο σταματά αυτόματα μόλις έχει 
ξεκινήσει τις κρούσεις.
Αριστερόστροφα
Η κρουστική δύναμη είναι 3. Το εργα-
λείο σταματά αυτόματα μόλις έχει 
σταματήσει τις κρούσεις.

Δεξιόστροφα
Αποτροπή του υπερβολικού σφιξίματος των 
μπουλονιών.
Αριστερόστροφα
Χαλάρωση μπουλονιών.

: Η λάμπα είναι αναμμένη.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν καμία από τις λυχνίες στον πίνακα δεν είναι αναμμένες, τραβήξτε τη σκανδάλη διακόπτη μία 
φορά πριν πατήσετε το κουμπί .
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όλες οι λυχνίες στον πίνακα διακοπτών σβήνουν όταν το εργαλείο απενεργοποιείται για εξοικονό-
μηση ισχύος μπαταρίας. Μπορείτε να ελέγξετε τον βαθμό κρουστικής δύναμης και τον τύπο του τρόπου λειτουρ-
γίας εφαρμογής αν τραβήξετε τη σκανδάλη διακόπτη μέχρι το σημείο που το εργαλείο δεν λειτουργεί.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει 
αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο 
εργαλείο.

Επιλογή σωστής κρουστικής 
υποδοχής
Να χρησιμοποιείται πάντοτε το σωστό μέγεθος κρου-
στικής υποδοχής για μπουλόνια και παξιμάδια. Μια 
κρουστική υποδοχή λανθασμένου μεγέθους θα έχει σαν 
αποτέλεσμα ανακριβή και ασυνεπή ροπή στερέωσης ή/
και ζημιά στο μπουλόνι ή στο παξιμάδι.
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Τοποθέτηση ή αφαίρεση κρουστικής 
υποδοχής

Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε ότι η κρουστική υπο-
δοχή και το τμήμα στήριξης δεν παρουσιάζουν 
ζημιά πριν από την εγκατάσταση της κρουστικής 
υποδοχής.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αφού τοποθετήσετε την κρου-
στική υποδοχή, βεβαιωθείτε ότι είναι καλά 
ασφαλισμένη. Αν όμως βγει έξω, μην τη 
χρησιμοποιήσετε.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ο τρόπος της τοποθέτησης της 
κρουστικής υποδοχής διαφέρει ανάλογα με τον τύπο 
του τετράγωνου οδηγού στο εργαλείο.

Για εργαλείο με το ελατήριο 
δακτυλίου
Για κρουστική υποδοχή με στρογγυλό 
δακτύλιο και πείρο
Μοντέλο DTL300
Μετακινήστε το στρογγυλό δακτύλιο έξω από την αυλάκωση 
στην κρουστική υποδοχή και βγάλτε τον πείρο από την 
κρουστική υποδοχή. Προσαρμόστε την κρουστική υποδοχή 
στον τετράγωνο οδηγό ώστε η οπή στην κρουστική υπο-
δοχή να ευθυγραμμιστεί με την οπή στον τετράγωνο οδηγό.  
Περάστε τον πείρο μέσα από την οπή στην κρουστική 
υποδοχή και στον τετράγωνο οδηγό. Μετά γυρίστε τον 
στρογγυλό δακτύλιο στην αρχική θέση στην αυλάκωση 
της κρουστικής υποδοχής για συγκράτηση του πείρου.
Για να αφαιρέσετε την κρουστική υποδοχή, ακολουθή-
στε τις διαδικασίες εγκατάστασης με αντίστροφη σειρά.
► Εικ.9:   ‌�1. Κρουστική υποδοχή 2. Στρογγυλός δακτύ-

λιος 3. Πείρος

Για κρουστική υποδοχή χωρίς 
στρογγυλό δακτύλιο και πείρο
Μοντέλο DTL300 / DTL302
Σπρώξτε την κρουστική υποδοχή μέσα στον τετράγωνο 
οδηγό μέχρι να ασφαλίσει στη θέση της.
Για να βγάλετε την κρουστική υποδοχή, απλώς τρα-
βήξτε την προς τα έξω.
► Εικ.10:   ‌�1. Κρουστική υποδοχή 2. Τετράγωνος οδη-

γός 3. Ελατήριο δακτυλίου

Για εργαλείο με τον πείρο 
συγκράτησης
Μοντέλο DTL301
Για να εγκαταστήσετε την υποδοχή, ευθυγραμμίστε την 
οπή στο πλάι της υποδοχής με τον πείρο συγκράτησης 
στον τετράγωνο οδηγό και μετά σπρώξτε τον μέσα στον 
τετράγωνο οδηγό μέχρι να ασφαλίσει στη θέση του. 
Κτυπήστε το ελαφρά αν απαιτείται. 
Για να βγάλετε την υποδοχή, απλώς τραβήξτε την προς 
τα έξω.
► Εικ.11:   ‌�1. Κρουστική υποδοχή 2. Οπή 

3. Τετράγωνος οδηγός 4. Πείρος 
συγκράτησης

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ο πείρος συγκράτησης μπορεί να 
τοποθετηθεί με μεγάλη ασφάλεια για την αφαίρεση 
της υποδοχής.
Στην περίπτωση αυτή, πιέστε εντελώς τον πείρο 
συγκράτησης και τραβήξτε την υποδοχή από τον 
τετράγωνο οδηγό.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πάντα να εισαγάγετε την κασέτα 

μπαταριών έως το τέρμα, μέχρι να ασφαλίσει στη 
θέση της. Αν μπορείτε να δείτε την κόκκινη ένδειξη 
στην επάνω πλευρά του κουμπιού, δεν έχει κλειδώσει 
τελείως. Εισαγάγετέ την πλήρως έτσι ώστε να μην 
φαίνεται η κόκκινη ένδειξη. Σε αντίθετη περίπτωση, 
μπορεί να πέσει κατά λάθος από το εργαλείο και να 
τραυματίσει εσάς ή κάποιον παρευρισκόμενο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο 
από τις μονωμένες χειρολαβές όταν εκτελείτε 
εργασίες κατά τις οποίες ο συνδετήρας μπορεί να 
έρθει σε επαφή με κρυμμένα καλώδια. Αν οι συν-
δετήρες έρθουν σε επαφή με κάποιο ηλεκτροφόρο 
καλώδιο, μπορεί το εκτεθειμένο μεταλλικός μέρος 
(κεφαλή) του ηλεκτρικού εργαλείου να γίνει και αυτό 
ηλεκτροφόρο και να προκληθεί ηλεκτροπληξία στον 
χειριστή.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν χρησιμοποιείτε εφεδρική μπα-
ταρία για να συνεχίσετε τη λειτουργία, αφήστε το 
εργαλείο εκτός λειτουργίας για τουλάχιστον 15 
λεπτά.

Η σωστή ροπή στερέωσης μπορεί να διαφέρει ανάλογα 
από το είδος ή το μέγεθος της βίδας/μπουλονιού, το 
υλικό του τεμαχίου εργασίας προς στερέωση, κλπ. Η 
σχέση μεταξύ ροπής στερέωσης και χρόνου στερέωσης 
φαίνεται στις εικόνες.
Μοντέλο DTL300 / DTL301

Κανονικό μπουλόνι
► Εικ.12:   ‌�1. Χρόνος στερέωσης (δευτερόλεπτα) 

2. Ροπή στερέωσης

Μπουλόνι υψηλού εφελκυσμού
► Εικ.13:   ‌�1. Χρόνος στερέωσης (δευτερόλεπτα) 

2. Ροπή στερέωσης
Μοντέλο DTL302

Κανονικό μπουλόνι
► Εικ.14:   ‌�1. Χρόνος στερέωσης (δευτερόλεπτα) 

2. Ροπή στερέωσης

Μπουλόνι υψηλού εφελκυσμού
► Εικ.15:   ‌�1. Χρόνος στερέωσης (δευτερόλεπτα) 

2. Ροπή στερέωσης

Κρατήστε το εργαλείο σταθερά και τοποθετήστε την 
κρουστική υποδοχή επάνω από το μπουλόνι ή το παξι-
μάδι. Ανάψτε το εργαλείο και στερεώστε για τον κατάλ-
ληλο χρόνο στερέωσης.
► Εικ.16:   ‌�1. Κεφαλή γωνίας (μεταλλικό τμήμα) 

2. Λαβή (μονωμένη χειρολαβή)
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Η ροπή στερέωσης επηρεάζεται από μια μεγάλη ποικι-
λία παραγόντων που περιλαμβάνουν και τα ακόλουθα. 
Μετά τη στερέωση, να ελέγχετε πάντα τη ροπή με ένα 
ροπόκλειδο.
1.	 Όταν η κασέτα μπαταρίας έχει εκφορτιστεί σχεδόν 

εντελώς, η τάση θα πέσει και η ροπή στερέωσης 
θα μειωθεί.

2.	 Κρουστική υποδοχή
•	 Αν δεν χρησιμοποιήσετε το σωστό μέγεθος 

κρουστικής υποδοχής, θα προκληθεί μείωση 
στη ροπή στερέωσης.

•	 Μια φθαρμένη κρουστική υποδοχή (φθορά 
στο εξαγωνικό άκρο ή στην τετράγωνη άκρη) 
θα προκαλέσει μείωση στη ροπή στερέωσης.

3.	 Μπουλόνι
•	 Ακόμη κι αν ο συντελεστής ροπής και η 

κατηγορία μπουλονιού είναι τα ίδια, η σωστή 
ροπή στερέωσης θα διαφέρει ανάλογα με τη 
διάμετρο του μπουλονιού.

•	 Ακόμη κι αν οι διάμετροι των μπουλονιών 
είναι οι ίδιες, η σωστή ροπή στερέωσης θα 
διαφέρει ανάλογα με τον συντελεστή ροπής, 
την κατηγορία του μπουλονιού και το μήκος 
του μπουλονιού.

4.	 Η χρήση της άρθρωσης γενικής χρήσης ή της 
ράβδου επέκτασης μειώνει κάπως τη δύναμη στε-
ρέωσης του κρουστικού κλειδιού. Αντισταθμίστε 
στερεώνοντας για μακρύτερη χρονική περίοδο.

5.	 Ο τρόπος κρατήματος του εργαλείου ή το υλικό 
της προς στερέωση θέσης βιδώματος θα επηρεά-
σει τη ροπή.

6.	 Η λειτουργία του εργαλείου σε χαμηλή ταχύτητα 
θα προκαλέσει μείωση της ροπής στερέωσης.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Κρατήστε το εργαλείο στραμμένο 
ίσια στο μπουλόνι ή στο παξιμάδι.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η υπερβολική ροπή στερέωσης 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο μπουλόνι/παξιμάδι ή 
στην κρουστική υποδοχή. Πριν αρχίσετε την εργασία 
σας, να εκτελείτε πάντα μια δοκιμαστική λειτουργία 
για να καθορίσετε το σωστό χρόνο στερέωσης για το 
μπουλόνι ή το παξιμάδι σας.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εκτέλεση εργασιών επιθε-

ώρησης ή συντήρησης, πάντοτε να βεβαιώνεστε 
ότι η συσκευή απενεργοποιήθηκε και η κασέτα 
μπαταριών έχει αφαιρεθεί.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Κρουστική υποδοχή
•	 Άρθρωση γενικής χρήσης
•	 Προσαρμογέας μύτης
•	 Προστατευτικό
•	 Γνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: DTL300 DTL301 DTL302

Sıkma kapasiteleri Standart cıvata M10 - M20

Yüksek germe cıvatası M10 - M16

Kare uçlu geçme anahtarı 12,7 mm 9,5 mm

Yüksüz hız (devir/dak) Sert darbe modu (3) 0 - 3.200 min-1

Orta darbe modu (2) 0 - 1.500 min-1

Yumuşak darbe modu (1) 0 - 1.000 min-1

Dakikadaki darbe sayısı Sert darbe modu (3) 0 - 4.000 min-1

Orta darbe modu (2) 0 - 2.800 min-1

Yumuşak darbe modu (1) 0 - 1.800 min-1

Maksimum sıkma torku
(sert darbe modunda (3))

M16 ile 6 saniye sıkma 340 N·m

Somun gevşetme torku
(sert darbe modunda (3))

530 N·m

Toplam uzunluk (BL1860B ile) 414 mm

Belirlenmiş voltaj D.C.  18 V

Net ağırlık 1,8 - 2,1 kg

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin 
değiştirilebilir.

•	 Özellikler ve batarya kartuşu ülkeden ülkeye değişebilir.
•	 Net ağırlık değeri, kullanma kılavuzunda belirtilen ek parçanın/parçaların ve batarya kartuşunun/kartuşlarının 

en hafif ve en ağır kombinasyonunu içerir.

Geçerli batarya kartuşu ve şarj aleti
- LXT LXT BASIC

Batarya kartuşu BL1815N / BL1820B / BL1830B / 
BL1840B / BL1850B / BL1860B

BLB182

Şarj aleti DC18RC / DC18RD / DC18RE / 
DC18SD / DC18SE / DC18SF / 

DC18SH / DC18WC

DCB18WA

•	 Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının ve şarj aletlerinin bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut 
olmayabilir.

•	 LXT batarya kartuşunu LXT batarya şarj aleti ile ve LXT BASIC batarya kartuşunu LXT BASIC batarya şarj aleti 
ile şarj edin.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını ve şarj aletlerini kullanın. Başka batarya kartuş-
larının ve şarj aletlerinin kullanılması yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.

Kullanım amacı
Bu aletin cıvata ve somunları sıkmak için kullanılması 
amaçlanmıştır.

Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN62841-2-2 standar-
dına göre belirlenen):
Model DTL300 / DTL301
Ses basınç seviyesi (LpA): 100 dB (A)
Ses gücü düzeyi (LWA): 108 dB (A)
Belirsizlik (K): 3 dB (A)

Model DTL302
Ses basınç seviyesi (LpA): 96 dB(A)
Ses gücü düzeyi (LWA): 104 dB (A)
Belirsizlik (K): 3 dB(A)

NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)
i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da 
kullanılabilir.
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UYARI: Kulak koruyucuları takın.
UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-

sındaki gürültü emisyonu aletin kullanım biçim-
lerine bağlı olarak beyan edilen toplam değer(ler)
den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Titreşim
EN62841-2-2 uyarınca belirlenen sürekli titreşim toplam 
değeri (üç eksenli vektör toplamı):
Model DTL300 / DTL301
Çalışma modu: aletin maksimum kapasitesiyle tespit 
malzemelerinin darbeli sıkılması
Titreşim emisyonu (ah): 14,4 m/s2

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

Model DTL302
Çalışma modu: aletin maksimum kapasitesiyle tespit 
malzemelerinin darbeli sıkılması
Titreşim emisyonu (ah): 18,0 m/s2

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu aletin kullanım biçim-
lerine bağlı olarak beyan edilen toplam değer(ler)
den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Uygunluk Beyanları
Sadece Avrupa ülkeleri için
Uygunluk beyanları bu kullanma kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

GÜVENLİK UYARILARI
Genel elektrikli alet güvenliği 
uyarıları

UYARI  Bu elektrikli aletle birlikte verilen tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, resimli açıklama-
ları ve teknik özellikleri okuyun. Aşağıda listelenen 

talimatların herhangi birine uyulmaması elektrik çarp-
ması, yangın ve/veya ciddi yaralanma ile sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden çalışan 
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile çalı-
şan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Akülü darbeli somun sıkma güvenlik 
uyarıları

1.	 Sıkma aletinin görünmeyen kablolara temas 
etme olasılığı bulunan yerlerde çalışırken 
elektrikli aletleri yalıtımlı kavrama yüzeyle-
rinden tutun. Sıkma aletlerinin “akımlı” bir telle 
temas etmesi elektrikli aletin yalıtımsız metal 
kısımlarını “akımlı” hale getirebilir ve kullanıcıyı 
elektrik şokuna maruz bırakabilir.

2.	 Kulak koruyucularını takın.
3.	 Takmadan önce darbeli lokma anahtarında 

aşınma, çatlak ya da hasar olup olmadığını 
kontrol edin.

4.	 Makineyi iki elinizle sıkıca tutun.
5.	 Ellerinizi dönen parçalardan uzak tutun.
6.	 İşlemin hemen ardından darbeli lokma anah-

tarına, cıvataya, somuna ya da iş parçasına 
dokunmayın. Bunlar oldukça sıcak olabilir ve 
cildinizi yakabilir.

7.	 Her zaman yere sağlam basın.
Makineyi yüksekte kullandığınızda, altında 
kimsenin olmadığından emin olun.

8.	 Uygun sıkma torku cıvatanın tipine ya da boyu-
tuna göre değişebilir. Bir tork anahtarı ile torku 
kontrol edin.

9.	 Aletin kullanımından dolayı hasar görmesi 
halinde tehlikeye yol açabilecek elektrik kablo-
ları, su boruları, gaz boruları, vb. olmadığından 
emin olun.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN.
UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-

nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusunun 
ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya bağlı 
kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN.
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.	 Batarya kartuşunu parçalarına ayırmayın veya 
kurcalamayın. Yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

3.	 Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-
lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.	 Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 



70 TÜRKÇE

Görme kaybına yol açabilir.
5.	 Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:

(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 
değdirmeyin.

(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 
vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6.	 Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50°C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın 
ve kullanmayın.

7.	 Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
şunu yakmayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa 
patlayabilir.

8.	 Batarya kartuşunu çivilemeyin, kesmeyin, 
ezmeyin, fırlatmayın, düşürmeyin ya da 
batarya kartuşuna sert bir nesne ile vurmayın. 
Bu eylemler yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10.	 Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabi-
dir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraf-
lar, nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliye-
lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.

11.	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten 
çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. 
Bataryanın bertaraf edilmesi ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12.	 Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

13.	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten çıkarılmalıdır.

14.	 Kullanma sırasında ve sonrasında batarya 
kartuşu ısınarak yanıklara veya düşük sıcaklık 
yanıklarına yol açabilir. Sıcak batarya kartuş-
ları ile işlem yaparken dikkat edin.

15.	 Yanıklara neden olabilecek kadar sıcak olabi-
leceğinden kullandıktan hemen sonra aletin 
terminaline dokunmayın.

16.	 Batarya kartuşunun terminallerine, deliklerine 
ve kanallarına mıcır, toz veya toprak girmesine 
izin vermeyin. Aletin veya batarya kartuşunun 
ısınmasına, alev almasına, patlamasına ve arıza-
lanmasına neden olarak yanıklara veya yaralan-
maya yol açabilir.

17.	 Alet yüksek gerilim elektrik güç hatları yakı-
nında kullanımı desteklemediği sürece batarya 

kartuşunu yüksek gerilim elektrik güç hatları-
nın yakınında kullanmayın. Aletin veya batarya 
kartuşunun arızalanmasına veya bozulmasına 
neden olabilir.

18.	 Bataryayı çocuklardan uzak tutun.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

ÖNEMLİ NOT: Makita, orijinal olmayan Makita 
bataryaların veya modifiye edilmiş bataryaların kulla-
nılmasından kaynaklanan kazalardan sorumlu değil-
dir. Orijinal Makita bataryalar, ilgili mevzuat ve güven-
lik standartlarına uygun olarak, Makita aletler ve şarj 
cihazlarıyla uyumluluk için titizlikle değerlendirilmiştir.

Maksimum batarya ömrü için 
ipuçları
1.	 Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2.	 Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3.	 Batarya kartuşunu 10 °C - 40 °C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4.	 Batarya kartuşunu kullanmıyorken aletten 
veya şarj aletinden çıkarın.

5.	 Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin. 

İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun ayrılmış olduğundan daima emin 
olun.

Batarya kartuşunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takmadan ya da 
çıkarmadan önce aleti daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya 
çıkarırken aleti ve batarya kartuşunu sıkıca tutun. 
Aletin ve batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bun-
ların düşürülmesine sebep olabilir ve alet ve batarya 
kartuşunun zarar görmesine ya da ciddi yaralanma-
sına yol açabilir.
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Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu üzerin-
deki dili yuvanın oluğu ile hizalayın ve kartuşu yerine 
oturtun. Kartuşu, küçük bir tık sesi ile yerine sabitlenene 
dek sonuna kadar ittirin. Şekilde gösterildiği gibi kırmızı 
göstergeyi görebiliyorsanız tam olarak kilitlenmemiş 
demektir.
Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafın-
daki düğmeyi kaydırarak kartuşu aletten çıkarın.
► Şek.1:   ‌�1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya 

kartuşu

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı 
gösterge görünmeyecek şekilde tam olarak takın. 
Yerine tam oturmazsa, aletten yanlışlıkla düşebilir, 
sizin ya da çevrenizdeki kişilerin yaralanmasına 
neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takma-
yın. Kartuş kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleş-
tirilmemiş demektir.

Kalan batarya kapasitesinin 
gösterilmesi

Sadece göstergeli batarya kartuşları için
NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.

Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.
► Şek.2:   ‌�1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi
► Şek.3:   ‌�1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi

Gösterge 
lambaları Hata tanımı

LXT

Batarya koruma sistemi çalışıyor.
Bataryayı şarj edin veya batarya koruma 
sisteminin diğer faktörlerini kontrol edin.

Batarya arızalanmış olabilir.

Alet/batarya koruma sistemi
Bu alet bir alet/batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. 
Bu sistem, aletin ve bataryanın ömrünü uzatmak için 
gücü otomatik olarak keser. Alet veya batarya için aşa-
ğıdaki durumlardan biri söz konusu olduğunda aletin 
işleyişi otomatik olarak durur:

Aşırı yük koruması
Alet, anormal derecede yüksek akım çekmesine neden 
olacak şekilde çalıştırıldığında bu koruma devreye girer. 
Bu durumda aleti kapatın ve aletin aşırı yüklenmesine 
neden olan uygulamayı kesin. Ardından aleti açarak 
yeniden çalıştırın.

Aşırı ısınma koruması
Alet aşırı ısındığında otomatik olarak durur ve ön lam-
balar yanıp söner. Bu durumda, aleti yeniden çalıştırma-
dan önce aletin ve bataryanın soğumasını bekleyin.

Aşırı deşarj koruması
Kalan batarya kapasitesi düştüğünde bu koruma dev-
reye girer. Bu durumda, bataryayı aletten çıkarın ve 
bataryayı şarj edin.

Diğer nedenlere karşı korumalar
Koruma sistemi, alete zarar verebilecek diğer nedenler 
için de tasarlanmıştır ve aletin otomatik olarak durma-
sını sağlar. Alet çalışırken geçici duraklama ve durma 
yaparsa nedenleri ortadan kaldırmak için aşağıdaki tüm 
adımları uygulayın.
1.	 Tüm anahtarların kapalı konumda olduklarından 

emin olarak yeniden çalıştırmak için aleti açın.
2.	 Bataryaları şarj edin veya şarjlı bataryalarla 

değiştirin.
3.	 Aletin ve bataryaların soğumasını bekleyin.
Koruma sistemi eski haline getirilerek ilerleme kaydedi-
lemezse yerel Makita Servis Merkezinize başvurun.

Anahtar işlemi

DİKKAT: Batarya kartuşunu alete takmadan 
önce anahtar tetiğin doğru çalıştığından ve bıra-
kıldığında “OFF” (kapalı) konumuna döndüğün-
den emin olun.

Aleti çalıştırmak için, anahtar tetiği çekmeniz yeterlidir. 
Anahtar tetiğin üzerine yapılan baskı artırılarak aletin 
hızı artırılır. Durdurmak için anahtar tetiği bırakın.
► Şek.4:   ‌�1. Anahtar tetik

Elektrikli fren
Bu alet bir elektrikli fren ile donatılmıştır. Anahtar tetik 
bırakıldıktan sonra alet sürekli olarak çabucak durmu-
yorsa alete Makita servis merkezinde bakım yaptırın.

Ön lambanın yakılması

DİKKAT: Işığın içine bakmayın ya da doğru-
dan ışık kaynağına bakmayın.

Lambayı yakmak için anahtar tetiği çekin. Anahtar tetik 
çekilirken lamba yanmaya devam eder. Anahtar tetik 
bırakıldıktan yaklaşık 10 saniye sonra lamba otomatik 
olarak söner.
► Şek.5:   ‌�1. Anahtar tetik 2. Lamba

Parlaklığın değiştirilmesi
Parlaklığı değiştirmek için  düğmesine basın ve 
basılı tutun. Üç parlaklık seviyesi vardır.  düğmesine 
basıp basılı tuttuğunuz her seferinde parlaklık azalır 
ve en sonunda söner. Lamba durumu kapalıyken tetik 
çekilse bile ön lamba açılmaz. Lamba durumunu yeni-
den açmak için  düğmesine basın ve basılı tutun. 
Parlaklık en yükseğe döner.
► Şek.6:   ‌�1.   düğmesi
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NOT:  düğmesini sürekli basılı tutarak par-
laklığı üç seviye ile ışık kapalı durumu arasında 
değiştirebilirsiniz.
NOT: Lamba durumunu teyit etmek için ters dönüş 
mandalı anahtarı nötr konumda değilken tetiği çekin. 
Anahtar tetik çekildiğinde ön lamba yanıyorsa lamba 
durumu açıktır. Ön lamba yanmıyorsa lamba durumu 
kapalıdır.
NOT: Lamba lensini temizlemek için kuru bir bez 
kullanın. Aydınlatmayı azaltacağı için lamba lensinin 
çizilmemesine dikkat edin.

Ters dönüş mandalı işlemi

DİKKAT: Kullanmadan önce dönüş yönünü 
daima kontrol edin.

DİKKAT: Ters döndürme anahtarını sadece 
alet tamamen durduktan sonra kullanın. Dönüş 
yönünün alet durmadan önce değiştirilmesi alete 
zarar verebilir.

DİKKAT: Aleti kullanmadığınız zaman, ters 
döndürme anahtarını daima nötr konumuna 
ayarlayın.

Bu aletin dönüş yönünü değiştirmek için bir ters dön-
dürme anahtarı vardır. Ters döndürme anahtarına saat 
yönünde dönüş için A tarafından tersi yönde dönüş 
içinse B tarafından bastırın.
Ters dönüş mandalı nötr konumdayken, anahtar tetik 
çekilemez.
► Şek.7:   ‌�1. Ters dönüş mandalı anahtarı

Uygulama modunun değiştirilmesi
Darbe gücünü (üç kademe) ve otomatik durma modunu değiştirebilirsiniz.
Böylece yapılan işe uygun bir sıkıştırma sağlanır.

 düğmesine her basıldığında darbe gücü ve otomatik durma modu değişir.
Anahtar tetiği bıraktıktan sonra yaklaşık bir dakika içinde darbe gücünü ve otomatik durma modunu değiştirebilirsiniz.

NOT:  düğmesine basarsanız darbe gücünü ve otomatik durma modunu değiştirmek için süreyi yaklaşık bir 
dakika uzatabilirsiniz.

► Şek.8:   ‌�1.   düğmesi

Uygulama modu 
(Panelde görüntülenen darbe gücü 

derecesi)

Maksimum darbe Amaç

3 (Sert) 4.000 min-1 (min-1) Maksimum güç ve hızda sıkma.
Güç ve hız gerekli olduğunda sıkma.

2 (Orta) 2.800 min-1 (min-1) İyi bir bitirmenin gerekli olduğu durumlarda sıkma.
İyi kontrol gücüne ihtiyacınız olduğunda sıkma.

1 (Yumuşak) 1.800 min-1 (min-1) Vida dişi kırılmasından kaçınmak için daha az güçle 
sıkma.
Küçük çaplı cıvatalar ile ince ayara ihtiyacınız 
olduğunda sıkma.

Uygulama modu 
(Panelde görüntülenen otomatik 

durma modu)

Özellik Amaç

Otomatik durma modu Saat yönünde
Darbe gücü 1’dir. Alet, darbe uygu-
lamaya başlar başlamaz otomatik 
olarak durur.
Saatin aksi yönünde
Darbe gücü 3’tür. Alet, darbe uygula-
mayı bırakır bırakmaz otomatik olarak 
durur.

Saat yönünde
Cıvataların aşırı sıkılmasını önleme.
Saatin aksi yönünde
Cıvataları gevşetme.

: Lamba açık.
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NOT: Panel üzerindeki hiçbir lamba yanmazken  düğmesine basmadan önce anahtar tetiği bir kez çekin.
NOT: Batarya gücünden tasarruf etmek için alet kapatıldığında anahtar panelindeki tüm lambalar da kapanır. 
Darbe gücü derecesi ve uygulama modunun türü, anahtar tetik alet çalışmayacak kadar hafifçe çekilerek kontrol 
edilebilir.

MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yap-

madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
ayrılmış olduğundan daima emin olun.

Doğru darbeli lokma anahtarının 
seçilmesi
Cıvatalar ve somunlar için daima doğru büyüklükte bir 
darbeli lokma anahtarı kullanın. Darbeli lokma anahta-
rının doğru büyüklükte olmaması sıkma torkunun yanlış 
ve düzensiz olmasına ve/veya cıvata ya da somunda 
hasara yol açar.

Darbeli lokma anahtarının takılması 
veya çıkarılması

İsteğe bağlı aksesuar

DİKKAT: Darbeli lokma anahtarını takmadan 
önce, darbeli lokma anahtarının ve montaj kısmı-
nın hasar görmediğinden emin olun.

DİKKAT: Darbeli lokma anahtarını taktıktan 
sonra, sıkı bir şekilde sabitlendiğinden emin olun. 
Eğer dışarı çıkıyorsa, anahtarı kullanmayın.

NOT: Darbeli lokma anahtarı takma şekli, aletin 
üzerindeki kare uçlu geçme anahtarının türüne bağlı 
olarak değişir.

Halka yaylı alet
O-halkası ve pimli darbeli lokma anahtarı 
için
Model DTL300
O-halkasını darbeli lokma anahtarındaki oluktan dışarı 
çıkarın ve pimi darbeli lokma anahtarından çıkarın. 
Darbeli lokma anahtarını, darbeli lokma anahtarındaki 
delik kare uçlu geçme anahtarındaki delikle hizalanacak 
şekilde kare uçlu geçme anahtarına takın.  
Pimi, darbeli lokma anahtarındaki ve kare uçlu geçme 
anahtarındaki deliğe geçirin. Sonra O-halkasını pimi 
tutması için darbeli lokma anahtarındaki oluğa tekrar 
geçirin.
Darbeli lokma anahtarını çıkarmak için takma işlemlerini 
tersinden uygulayın.
► Şek.9:   ‌�1. Darbeli lokma anahtarı 2. O halka conta 

3. Pim

O-halka conta ve pimsiz darbeli lokma 
anahtarı için
Model DTL300 / DTL302
Darbeli lokma anahtarını, yerine kilitlenene kadar kare 
uçlu geçme anahtarına bastırın.
Darbeli lokma anahtarını çıkarmak için onu çekip çıkar-
manız yeterlidir.
► Şek.10:   ‌�1. Darbeli lokma anahtarı 2. Kare uçlu 

geçme anahtarı 3. Halka yay

Maşalı pimli alet
Model DTL301
Lokma anahtarını takmak için lokma anahtarının yan 
tarafındaki deliği kare uçlu geçme anahtarı üzerin-
deki maşalı pimle hizalayın ve ardından kare uçlu 
geçme anahtarına doğru, yerine kilitlenene kadar itin. 
Gerekirse hafifçe vurun. 
Lokma anahtarını çıkarmak için onu çekip çıkarmanız 
yeterlidir.
► Şek.11:   ‌�1. Darbeli lokma anahtarı 2. Delik 3. Kare 

uçlu geçme anahtarı 4. Maşalı pim

NOT: Maşalı pim, lokma anahtarını çıkarmak için çok 
sıkı geçmiş olabilir.
Bu durumda maşalı pime sonuna kadar bastırın ve 
lokma anahtarını kare uçlu geçme anahtarından 
çekerek çıkarın.

KULLANIM
DİKKAT: Batarya kartuşunu daima yerine tam 

kilitlenene kadar itin. Düğmenin üst tarafındaki kır-
mızı göstergeyi görüyorsanız, kartuş tam kilitlenme-
miş demektir. Kırmızı gösterge görünmeyecek şekilde 
tam olarak oturtun. Aksi takdirde, aletten yanlışlıkla 
düşebilir, sizin ya da çevrenizdeki kişilerin yaralanma-
sına neden olabilir.

DİKKAT: Tespit elemanının görünmeyen 
kablolara temas etme olasılığı bulunan yerlerde 
çalışırken elektrikli aleti yalıtımlı kavrama kısım-
larından tutun. Tespit elamanlarının “akımlı” bir tele 
temas etmesi, elektrikli aletin yalıtımsız metal kısmını 
(kafa) “akımlı” hale getirebilir ve kullanıcıyı elektrik 
çarpmasına maruz bırakabilir.

ÖNEMLİ NOT: İşleme devam etmek için bir 
yedek batarya kullanıyorsanız, aletin en az 15 
dakika dinlenmesini sağlayın.
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Doğru sıkma torku vidanın/cıvatanın, sıkılacak iş par-
çasının malzemesinin, vs. boyutuna veya tipine göre 
değişebilir. Sıkma torku ve sıkma süresi arasındaki ilişki 
şekillerde gösterilmektedir.
Model DTL300 / DTL301

Standart cıvata
► Şek.12:   ‌�1. Sıkma süresi (saniye) 2. Sıkma torku

Dayanıklı cıvata
► Şek.13:   ‌�1. Sıkma süresi (saniye) 2. Sıkma torku
Model DTL302

Standart cıvata
► Şek.14:   ‌�1. Sıkma süresi (saniye) 2. Sıkma torku

Dayanıklı cıvata
► Şek.15:   ‌�1. Sıkma süresi (saniye) 2. Sıkma torku

Aleti sıkıca tutun ve darbeli lokma anahtarını cıvata 
veya somun üzerine yerleştirin. Aleti çalıştırın ve uygun 
sıkma süresi kadar sıkma uygulayın.
► Şek.16:   ‌�1. Açılı kafa (metal kısım) 2. Tutamak (yalı-

tımlı kavrama)

Sıkma torku aşağıdakiler dahil çok çeşitli faktörlerden 
etkilenir. Sıkmadan sonra daima bir tork anahtarı ile 
torku kontrol edin.
1.	 Batarya kartuşu tam boşalmaya yakınken voltaj 

düşer ve sıkma torku azalır.
2.	 Darbeli lokma anahtarı

•	 Doğru boyutta darbeli lokma anahtarının 
kullanılmaması, sıkma torkunda azalmaya 
neden olur.

•	 Aşınmış bir darbeli lokma anahtarı (altıgen 
uçta ya da kare uçta aşınma), sıkma tor-
kunda azalmaya neden olur.

3.	 Cıvata
•	 Tork katsayısı ve cıvata sınıfı aynı olsa da, 

uygun sıkma torku cıvatanın çapına göre 
farklılık gösterecektir.

•	 Cıvata çapları aynı olsa da, uygun sıkma 
torku tork katsayısı, cıvata sınıfı ve cıvata 
uzunluğuna göre farklılık gösterecektir.

4.	 Kardan kavraması ya da uzatma çubuğu kulla-
nılması darbeli anahtarın sıkma gücünü biraz 
düşürür. Bunu daha uzun süre sıkma uygulayarak 
dengeleyin.

5.	 Aletin ya da bağlanacak malzemenin vidalama 
pozisyonunda tutulma biçimi torku etkiler.

6.	 Aletin düşük hızda çalıştırılması sıkma torkunda 
bir azalmaya neden olur.

NOT: Aleti düz bir şekilde cıvata ya da somunun 
üstüne gelecek şekilde tutun.
NOT: Aşırı sıkma torku cıvataya/somuna ya da dar-
beli lokma anahtarına zarar verebilir. İşinize başla-
madan önce, cıvatanız ya da somununuz için doğru 
sıkma süresini belirlemek için daima bir deneme 
çalışması yapın.

BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun çıkartıl-
mış olduğundan daima emin olun.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
•	 Darbeli lokma anahtarı
•	 Kardan kavraması
•	 Uç adaptörü
•	 Koruyucu
•	 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
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